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			Kapitel 1

			Frankrig

			Louviers, april 1605

			Madellaine slog øjnene op. Solens stråler lyste gennem det lille vindue på hendes værelse og ramte hende i ansigtet. Hun strakte sin slanke krop. Så satte hun fødderne ned på trægulvet. Hun tog en kjole på og børstede sit lange, lyse hår. Hun gik ned i køkkenet efter noget vand. Hun kom noget varmt vand i sin lille balje og gik op på værelset og vaskede sig. Da hun var færdig, tømte hun baljen ud ad vinduet. Hun gik ned i køkkenet igen. Der var travlhed. Hendes forældre var i gang med at forberede morgenmaden til de gæster, der overnattede på deres gæstgiveri. Det var den årstid, hvor der var mange rejsende på vej til og fra Paris. Gæstgiveriet lå i udkanten af byen Louviers, en by med omkring tre tusinde indbyggere.

			Byen lå en dagsrejse til hest fra havnebyen Le Havre. Her lejede de rejsende en hest, når de skulle til Paris, omkring hundrede kilometer fra Louviers. Uden for gæstgiveriet hang der et hvidt skilt, skåret til som en hest. Under dette skilt hang der et mindre skilt, hvor der med sorte bogstaver stod: Le Cheval Blanc. Maden var altid god, og personalet sødt og venligt. Ejeren hed Pierre, og hans kone, Marthe, var en smilende og buttet kvinde. Pierre og Marthe havde to børn. Madellaine på sytten år, og Adrian på fjorten. Madellaine var en slank og flot pige med blå øjne. Adrian var tæt bygget som sin far. Han hjalp til med alt forefaldende arbejde. Det hønsehus og den hønsegård, der lå bag gæstgiveriet, var Adrians ansvar. Han fodrede hønsene og samlede æg ind til køkkenet. Hver dag var der et hårdkogt æg til morgenmaden. Det kød, der skulle bruges, forberedte Pierre normalt. Det blev leveret to gange om ugen af slagteren inde i byen. Gæstgiveriet havde sin egen køkkenhave. Den blev passet af en af de ansatte. I en sidebygning til stalden boede Marc. Han havde været soldat. En dag kom han ridende hjem til sine forældre, der bor i byen. Han havde fået en gren i øjet under en ridetur i skoven. Øjet var ødelagt. Han havde en læderklap for det højre øje nu. Hans far, der kendte Pierre, havde talt med ham. Resultatet blev, at Marc blev tilbudt arbejde hos Pierre. Han var meget glad for sit arbejde. Ikke to dage var ens. Han passede stalden og hestene. Han hjalp til i køkkenhaven. Han gik til hånde, når pigerne i køkkenet havde brug for hans hjælp. Marc var særdeles glad for piger og var ofte væk om natten. Madellaine syntes, at det var synd for ham, at han havde skadet sit øje, men hun kunne alligevel godt lide at se ham med klappen på. Hun syntes, at han ser farlig ud, nærmest som en sørøver. 

			I køkkenet var der altid travlhed om morgenen. Der skulle serveres hjemmebagt brød og ost. Gæsterne kunne vælge mellem te, øl eller vin til deres morgenmad. Det hele stod på et langt bord, så de kunne tage, hvad de havde lyst til. Der var også altid nogle skiver kød fra dagen i forvejen. Adrian var normalt den, der lavede teen om morgenen. Enkelte gæster foretrak et krus varm mælk. Det ordnede Adrian også. Efter maden pakkede de deres ting, betalte for opholdet og gik ud til deres heste. Madellaine hjalp den faste serveringspige Fleurie, med at tømme bordene, når gæsterne var gået. Så blev der dækket op med morgenmad til alle de ansatte. Her sad de en stund hver morgen og spiste sammen, inden de gik i gang med dagens gøremål. 

			Så var der normalt omkring seks timer, hvor der ikke kom nogen gæster. Den tid blev brugt på at forberede aftensmaden, vaske tøj, og andre gøremål. Marc gjorde stalden klar til de heste, der ville komme senere på dagen. Artus, der havde arbejdet hos Pierre i otte år, boede i sidebygningen sammen med Marc. Han var tidligere karl på en gård, men havde fået en bjælke ned over sit ben, der blev stift. Han sørgede nu for brænde til ildstedet og holdt området omkring gæstgiveriet pænt. Pierre var meget opmærksom på, at der skulle være rent både ude og inde, men han var aldrig urimelig. Pierre behandlede sine ansatte godt og var vellidt af alle. Sidst på formiddagen dukkede Jeanne som regel op. Hun kom gående fra byen, hvor hun boede med sine forældre.  Hun gik i gang med at ordne værelserne. Hun var også ansvarlig for, at der blev vasket sengetøj, når det var nødvendigt. 

			Artus havde lavet et tørrestativ, der stod i haven bag gæstgiveriet. Pierre havde købt en stor vaskebalje i træ hos en snedker. En familie i byen havde specialiseret sig i fremstilling af hjemmelavet sæbe. De fremstillede sæben af dyrefedt og lud. Her købte Pierre en halv snes stykker sæbe ad gangen. Det var en ikke ufarlig proces selv at lave sæbe. I mange hjem, hvor der blev fremstillet sæbe, gik det ofte galt. Svære ætsninger på huden, og i sjældnere tilfælde blindhed, var resultatet af denne måde at fremstille sæbe på. 

			Pierre gjorde meget ud af, at hans ansatte var glade for deres arbejde. Han ønskede, at alle betragtede sig selv som en del af familien. Når de var færdige med at spise deres fælles morgenmåltid, blev det kød, brød og ost, der var tilbage, båret ud. Fleurie sagde farvel og gik hjem. Madellaine gik i gang med at vaske op, mens hendes mor vaskede tøj. Da Madellaine var færdig med opvasken, gik hendes far i gang med at skære et stort stykke oksekød ud. Bagefter gik Madellaine i gang med at feje gulvet i krostuen. Da hun var færdig, var det tid til at tænke på sig selv. 

			”Jeg rider ind og hilser på Isobel, mor,” sagde hun. 

			Hendes mor nikkede. Madellaine gik op på sit værelse og tog en anden kjole på. Så gik hun hen i stalden til de to heste, der hørte til på gæstgiveriet. Hun trak den ene af hestene ud. Bortset fra hendes mor red de alle regelmæssigt på hestene. Det tog hende kun fem minutter, så var hun inde i midten af byen. Madellaine og Isobel havde kendt hinanden fra de var små og var jævnaldrende. Isobels forældre havde et bageri og et brødudsalg. Isobel havde, i modsætning til Madellaine, kort, sort hår. Hendes far var portugiser. Hendes mor og en veninde havde besøgt venindens søster i Le Havre. Her havde hendes mor mødt hendes far. Det var kærlighed ved første blik. Filipe var sømand. Da han skulle sejle, fik han hendes adresse. Han ville rejse hjem og fortælle sine forældre, at han ville bosætte sig i Frankrig. Tre måneder senere stod han i forretningen. Isobels bedsteforældre havde taget godt imod ham. Hendes mor havde giftet sig med ham. Seks år senere overtog hendes forældre bageri og brødudsalg. Så var Isobel blevet født. Da hun var fem år, havde hendes forældre taget hende med hen og spise på gæstgiveriet. Her havde hun mødt Madellaine. De havde holdt sammen lige siden. Delt deres hemmeligheder med hinanden. Talt om drenge, og hvad veninder ellers taler om. Isobel stod til hverdag og solgte brød i brødudsalget. 

			Da Madellaine trådte ind i brødudsalget, fik hun et knus af Isobel. De satte sig ned og talte sammen. Isobel havde mødt en dreng fra byen. 

			”Han er kun seksten år, men en flot dreng,” sagde hun. ”Jeg skal møde ham i aften. Jeg ved ikke rigtigt, hvor langt jeg skal gå, Madellaine. Han siger, at han vil kysse mig og tage mig på brysterne.” 

			Madellaine brød sammen af grin. ”Og hvad svarede du ham?” 

			”Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle sige. Ingen har nogensinde talt sådan til mig. Nu tror han, at det må han godt. Hvad skal jeg gøre?” 

			”Der kan vel ikke ske noget ved, at han rører dine bryster, Isobel. Du har jo flotte bryster,” sagde Madellaine. 

			”Hvad ville du have svaret, hvis det var dig, han sagde sådan til?” 

			”Jeg ville glæde mig, til det blev aften.” 

			De bukkede sig begge forover af grin. Da Madellaine sagde farvel, kyssede hun Isabel på kinden. ”Pas nu på dig selv i aften.”

			Da Madellaine red hjem, tænkte hun på sit kærlighedsliv, eller mangel på samme. Hun havde haft en kæreste sidste år. De havde kun kysset hinanden. Så var han med sin familie flyttet sydpå. Hun fik ofte mere eller mindre tvivlsomme invitationer fra nogle af de rejsende. Hun afslog dem altid med et smil. Jeg har tid nok, tænkte hun. På et tidspunkt vil der måske komme en rejsende, som jeg bliver forelsket i, så må vi se, hvad der sker. 

			Da hun kom tilbage, gik hun ud i køkkenhaven til Marc. De kunne lide hinanden. Marc var dog fornuftig nok til ikke at lægge an på hende. Han ville ikke risikere at miste sit arbejde. Han ville gerne have børn, men så skulle han købe et hus, og det havde han ikke råd til. 

			”Du må finde dig en kvinde, der har penge,” sagde Madellaine. ”Du er jo en flot ung mand. Det må være muligt.” 

			Marc nikkede. ”Det vil jeg sikkert kunne, men så vil det blive en kvinde, der er betydeligt ældre end mig, og det har jeg ikke lyst til.” 

			De grinede begge to. Madellaine gik hen til hønsene. Adrian var ved at samle æg sammen. Der var et halvt hundrede høns, så der var mange æg. Madellaine var glad for sin bror. Selv om han var tæt bygget, var han en blød dreng. Han var glad for dyr og kunne lide at hjælpe Marc i køkkenhaven. Han havde et nært forhold til Artus. Artus havde ingen børn, og Adrian betragtede ham nærmest som en slags bedstefar. Han havde lært Adrian en masse praktiske ting. Artus havde, med hjælp fra Adrian, muret brønden op bag huset. Han havde lavet et stativ, så man nu kunne trække en spand vand op ved hjælp at to små taljer. Det gjorde det nemmere for Madellaine og hendes mor, da det normalt var dem, der hentede vand til køkkenet. De grøntsager, der skulle bruges om vinteren, lå i kælderen under huset. Her opbevarede Pierre også de tønder vin og det øl, han fik leveret fra købmanden inde i byen.  Artus havde et større hjemmebryggeri bag huset. Her bryggede han øl på byg. Den ene af hans sønner havde været i Tyskland og studeret, hvordan tyskerne bryggede øl. Han havde, i al hemmelighed, taget nogle humleplanter med tilbage. Nu hang disse ekstremt hurtigvoksende planter på stativer i baghaven. Pierre fik altid kun øl fra den første brygning. 

			Madellaine gik ind i den store hønsegård. Hun kunne godt lide at tage lidt foder i hånden og lade hønsene spise af sin hånd. Hun holdt sig langt væk, når der skulle slagtes høns. Det gjorde Artus. Han var vant til dette fra sit arbejde på bondegården. Hun hjalp Adrian med at bære æggene ind i køkkenet. Hendes far havde skåret kød ud, og hendes mor var i gang med at forberede aftensmaden. Der var allerede ankommet tretten gæster, der skulle overnatte. Marc var i stalden for at tage hånd om hestene. Madellaine gik i gang med at lave suppe. Hendes mor sørgede for kød og grøntsager. Hendes far tog imod de rejsende og anviste dem deres værelser. Da de fleste rejsende kom fra England, blev der for det meste betalt med engelske mønter. Hendes far havde nogle små æsker, hvor han opbevarede de talrige forskellige mønter. 

			”Der er kommet fem mere,” sagde hendes far og stak hovedet ud i køkkenet. Madellaine og hendes mor smilede til hinanden. De fandt det på en måde spændende at arbejde under tidspres. Det var en naturlig del af deres arbejdsdag. Der var ikke tid til at tale sammen. Det var de travleste timer på dagen for dem begge. Adrian kom ind med en spand vand til dem. Han satte de mange krus på serveringsbordet i krostuen. Fleurie kom smilende ud i køkkenet. 

			”Vi får en travl aften igen,” sagde hun. ”Jeg kan se, at der er mange gæster, så jeg går i gang.” 

			Hun forsvandt ind i krostuen. En del af gæsterne sad allerede med et krus øl og slappede af efter mange timer til hest. Fleurie delte skeer ud. Så kom hun ud i køkkenet og fyldte de små skåle med vand til hænderne. Hun lagde et lille stykke klæde ved hver skål. Og så blev suppen serveret. Fleurie kom ind med en stor skål dampende suppe. Hun fyldte de dybe tintallerkener op med en stor træslev. Denne tallerken blev også brugt til hovedretten. Så kom der kogte grøntsager og oksekød på bordene på et fad, så gæsterne selv kunne tage. Fleurie havde lynende travlt. Der blev bestilt vin og øl ved bordene. Pierre skrev ned, hvad der blev bestilt. 

			Der var langt til det nærmeste kloster. Det var normalt, at rejsende overnattede på de forskellige klostre. Andre hos familie eller bekendte. Der kom en del rejsevogne til gæstgiveriet. Det var ikke altid den behageligste måde at rejse på. De stive træaksler gjorde, at vognen hoppede op og ned, når vejen var dårlig. De forskellige bønder, der havde jord ud til hovedvejen, havde fået ordre til at rydde eventuelle træer og buske langs vejen. Dette efter talrige overfald på rejsende, hvor røverne havde ligget skjult i vejkanten. Nu havde de ingen steder tæt på vejen, hvor de kunne gemme sig. Alligevel var det normalt, at man fandt en eller flere rejsefæller, så var risikoen for at blive overfaldet væsentlig mindre. Det landevejsrøverne gik efter var først og fremmest hestene. Naturligvis også penge og smykker. Men den største fortjeneste lå i at sælge hestene til en hestehandler, der ikke stillede spørgsmål. Det nærmeste gendarmeri lå i Rouen. Der var små fyrre kilometer til, og det var yderst sjældent, man så nogen gendarmer i byen. Det hændte dog, at en deling gendarmer red gennem byen. Landsbyens beboere og børnene kunne høre, når de kom ridende. Så råbte og vinkede børnene til dem, mens de stirrede fascineret på dem og deres heste. Gendarmerne var pansret på overkrop og hoved. De var iført deres militære skørt og medbragte en stor, tung lanse. Deres heste var også pansret. De gjorde aldrig ophold i byen, men red gennem byen i galop. Det var en sjælden oplevelse for børnene. Der skete normalt ikke noget i denne landsby, der blev betragtet som et sted, hvor man enten overnattede eller bare red gennem.

		

	
		
			Kapitel 2

			London, 1605

			Mary Paine sad og talte med sin mor. Hendes forældre boede i en mindre lejlighed i en ældre ejendom i London. Huset lå midt i Lever Street, som var en af de mange små, snoede gader i byen. 

			Marys far arbejdede som havnearbejder. Han var for det meste halvfuld. Så kunne han finde på at slå hendes mor. Han havde også slået hende flere gange. Til sidst var det blevet for meget for hende, og hun havde været nødt til at flytte. Mary besøgte sin mor om dagen flere gange om ugen. Hendes mor var uendelig træt af hendes far. Men, som hun sagde: 

			”Hvad skal jeg stille op, Mary? Jeg har ingen penge og ingen steder at flytte hen.” 

			Da Mary gik hjemad var hun som sædvanlig ked af, at hendes mor havde det sådan. Hun gik gennem de små, snoede gader. Gaderne var kun jord, på hvis overflade det flød med ekskrementer fra både dyr og mennesker. Også madaffald kunne både ses og lugtes. Det var gudskelov ikke længere tilladt at tømme sin potte ud ad vinduet. Bystyret havde ansat en flok mænd, der havde til opgave at holde gaderne rene. Det var et særdeles uhumsk arbejde, men der manglede aldrig arbejdskraft. De mænd, der udførte dette arbejde, fik en løn, der var væsentligt højere, end hvad en almindelig arbejder tjente. Lejligheden, som Mary boede i, lå i stuen. Huset var, som hvor hendes forældre boede, bygget i træ. I det kvarter, hvor hun boede, betalte man en mand, der hver nat gik rundt og holdt øje med, om der var brand et sted. Når det skete, råbte han højt og vækkede beboerne. Mary arbejdede som servitrice hver weekend i en tavern, der lå i Fleet Street. Gaden, der var kendt som Londons forlystelsesgade. Det var især sidst på ugen, der var gang i den. Hun kunne ikke spare penge op af den beskedne løn og de drikkepenge, hun fik. Mary arbejdede som prostitueret på hverdagsaftener. Det vidste hendes forældre ikke. Den seksuelle aktivitet foregik i hendes lejlighed. Naboerne vidste det meget naturligt, da hun trak på gaden foran huset, hvor hun boede. De penge, hun tjente på denne måde, blev ubeskåret lagt til side til opfyldelsen af hendes drøm om at købe et hus på landet. Her ville hun bo med sin mor. Det havde været svært for hende i begyndelsen, men nu havde hun lært sig selv at betragte det at være sammen med fremmede mænd som et almindeligt arbejde. Hun havde ikke været ude for ubehageligheder, som nogle af hendes medsøstre i de omkringliggende gader. Det kunne ikke undgås, at de på afstand kunne se hinanden stå og trække. Nogle gange, når der var mennesketomt, talte de med hinanden. Et par af pigerne havde oplevet at få tæv af en kunde. Mary var meget opmærksom på, hvem hun tog med ind i sin lejlighed. Hvis hun følte sig usikker, sagde hun nej til kunden. Det var hændt to gange. Så var de gået hen til en anden pige. 

			Der var også ældre kvinder, der stod og trak foran huset, hvor de boede. Pigerne prøvede trods alt at holde sammen og råbe til hinanden, hvis der var problemer. Der var ikke noget politi, så beboerne holdt sammen, hvis det var nødvendigt. Denne aften stod Mary foran huset og forestillede sig, hvor ren og dejlig luften måtte være på landet. Det var varmt, og hun fandt stanken ulidelig. Hun havde haft to kunder denne aften, hvilket var normalt. Hun overvejede at gå ind og sove, da en yngre mand kom hen til hende. Selv om det var halvmørkt, kunne hun se, at han var en både velklædt og pæn ung mand. Hun smilede til ham. 

			”Jeg er din for to shillings, sir.”

			Han tog sin pung frem og rakte hende to shillings. Han fulgte efter hende ind i hendes lejlighed. Hun tog tøjet af og lagde sig på sengen. Manden tog tøjet af og så på hende. ”Han har en flot krop,” tænkte Mary. ”Ikke mange af mine kunder har en sådan krop.” 

			Han lagde sig oven på hende. Så trak han med et ryk hendes ben op i luften. Han trængte op i hende med en voldsomhed, som hun ikke var vant til. Hun stønnede af smerte og greb fat i hans lem for at få ham til at sætte tempoet ned. Det passede ham ikke. Han stak hende en lussing, så hendes hoved røg bagover. Mary prøvede at komme fri af ham. Nu blev han rasende. Han slog hende hårdt i ansigtet, så hun mistede bevidstheden. Det ophidsede ham endnu mere. Han kastede hende rundt i sengen, mens han var oppe i hende. Så kom han oppe i hende med et brøl. Mary vågnede op igen. Hun så på ham. Hendes ene øje var tillukket. Han tørrede sit lem på hendes lår. Så tog han tøj på, mens han så på hende. Mary blev bange. Han havde nogle iskolde øjne. Da han havde fået tøj på, så han med tilfredshed på hende.

			På vej tilbage til huset, hvor han boede med sin familie, havde tyveårige Antony Manering det godt. Kvinder, der trækker, fortjener ikke bedre, tænkte han. Antonys far var advokat. Han havde et hus i to etager midt i London. Antonys søster, Elise, hjalp på kontoret hver dag. Antony havde endnu ikke besluttet, hvad han ville lave. Han var ikke motiveret til at arbejde. Han havde det godt, som han havde det med sine venner. Hans forældre havde opgivet ham. De håbede bare, at han tog sig sammen og fik en uddannelse.

			En uge senere sad han med sine to venner, Nicolas og Philip. De sad på Philips værelse og talte om deres kommende studietur til Paris. De havde alle tre overbevist deres forældre om, at det ville være lærerigt for dem at komme til Paris og lære lidt om fransk kultur, det franske sprog og samtidig se de seværdigheder, byen var kendt for. Nu sad de på værelset og delte en flaske vin. Philip var den, der havde fået til opgave at arrangere turen til Paris. 

			”Min far sagde ikke noget, da jeg bad ham om penge til turen,” sagde Antony grinende. ”Han så nærmest glad ud ved tanken om ikke at skulle se mig i to uger.”

			”Nå,” sagde Philip. ”Jeg har turen parat. Vi lejer tre heste og rider til Portsmouth. Vi må af hensyn til hestene tage en overnatning undervejs. Når vi kommer til Portsmouth, afleverer vi hestene. Når dette er gjort, finder vi et sted at overnatte. Vi finder et skib, der skal til Le Havre. Vi sejler så til Le Havre. Her lejer vi igen tre heste. På vej til Paris skal vi igen tage en overnatning. Vi finder et fast sted at bo, mens vi er i byen. Vi tager tre enkeltværelser. Det kan jo tænkes, at vi får damebesøg.” 

			Philip så på de to. De nikkede samtykkende. 

			”Altså tager vi af sted om to uger,” sagde Philip. 

			De skulle i byen denne lørdag aften. De havde gjort ekstra meget ud af sig selv. Philips mor serverede aftensmad for dem. Hans far var ikke kommet hjem endnu. Da de havde spist, gik de hen til Carey Street til The Seven Stars. Denne vinstue var kendt som mødested for advokater og folk inden for pengeverdenen. Antony kom der en gang imellem med sin far. Der var stille og roligt i forhold til andre vinstuer. De foretrak alle at drikke vin i stedet for øl. De brød sig ikke om det øl, der blev brygget. Det var blevet halvmørkt, da de begav sig hen til Fleet Street. Gaden var kendt for sine mange taverns og enkelte kroer, hvor man kunne overnatte.  Her kom folk fra alle sociale lag og morede sig. De dyre taverns havde en lille scene, hvor der var optræden. 

			”Jeg vil ind, hvor der er optræden,” sagde Philip. De andre nikkede samtykkende. 

			Da de så et sådant sted, gik de indenfor. Der blev buhet af den ældre sangerinde, der stod på den lille scene. Sent på aftenen var stemningen særdeles høj blandt publikum. Antony og Nicolas prøvede forgæves at dæmpe Philip, der havde nået det punkt, hvor han blev provokerende overfor folk. Han var den fødte slagsbror og startede altid ballade, når han blev fuld. Ved et bord sad tre sømænd. 

			”Hvor ser I dumme ud, ” sagde han og stillede sig foran deres bord. ”I ser latterlige ud i det tøj, I har på. I ligner tre piger.” 

			De tre sømænd ignorerede ham totalt. Det gjorde Philip rasende. Han væltede de tre glas øl, der stod på bordet. De tre sømænd rystede opgivende på hovedet. Så rejste den mindste af dem sig op. 

			”Jeg synes, at du skal lade os være, så vi kan drikke i fred og ro.”

			Philip smilede. Så slog han ud efter den unge sømand. Sekundet efter sad Philip på gulvet med en brækket næse. Han rejste sig bandende op. Så fik han endnu en på hovedet. Den unge sømand havde næsten ikke bevæget sig. Han stod bare roligt og så smilende på Philip, hvis højre øje var helt lukket. Nu blev Philip fuldstændig rasende. Han kastede sig med al sin kraft mod sømanden. Men han var væk. Det sidste, Philip erindrede, var, at han blev slynget ud gennem vinduet på gaden, hvor han blev liggende. De forskellige taverns betalte seks mand for til stadighed at holde ro og orden i gaden. To af dem kom løbende hen til Philip. Ejeren kom ud til dem. Han pegede på Philip. 

			”Det var ham, der startede balladen. Han skal betale for de skader, der er sket.” 

			Antony og Nicolas kom ud til Philip. 

			”Jeg vil have navn og adresse på ham,” sagde ejeren og så på dem. De var nødt til at give ham Philips navn og adresse. ”I kan fortælle ham, at jeg kommer med en regning til enten ham eller hans far om et par dage,” sagde ejeren. 

			Antony og Nicolas fulgte Philip hjem. Han så ikke godt ud. Hans ene øje var tillukket, og han blødte fra munden. Han sagde ikke noget på hjemvejen. Da de stod foran huset med ham, forlod de ham. Resten måtte han selv klare. 

			”Han er altså en idiot,” sagde Nicolas. ”Måske er det sundt for ham at få en sådan omgang bank. Vi kan kun håbe på, at han tænker sig om en anden gang. Men han var godt nok skrap, den sømand.” Antony nikkede. ”Ja, han var god. Det viser kun, at man ikke altid kan se, hvem der kan slås.” 

			De sagde godnat til hinanden foran huset, hvor Antony boede. Nicolas havde et pænt stykke at gå til sine forældres hus.

			Den følgende lørdag var ugen, før de skulle af sted på deres tur til Paris. Igen sad de hos Philip på hans værelse og delte en flaske vin. Han kunne godt se med begge øjne, men han var helt sort omkring det højre øje. 

			”Hvad sagde dine forældre til dig, da de så dig,” spurgte Antony. 

			”Om morgenen var min far på arbejde, da jeg kom ned i køkkenet. Min mor fik et chok, da hun så mig. Det er jo ikke første gang, hun kan se, at jeg har været oppe at slås. Men denne gang så jeg forfærdelig ud. Jeg har gået med en klap for øjet hele ugen. Min far blev rasende, da han kom hjem og så mig. Da vi sad og spiste, bankede det på døren. Det var ejeren af tavernen, der kom med en regning til mig. Et bord, nogle glas og et vindue. Min far betalte uden at sige noget. Da ejeren var gået, fik jeg en skideballe af de store. Pengene fra regningen vil blive trukket fra den løn, jeg får af min far.”

			”Som jeg sagde til Antony, så er du altså også en stor idiot. Altid skal du slås. Denne gang fik du en omgang bank. Det får du måske også næste gang, du vil slås. Både Antony og jeg håber, at du bliver voksen og bare har det sjovt sammen med os. Det er lidt trættende for os, at du altid vil slås, når vi er ude for at more os,” sagde Nicolas. 

			Philip slog ud med armen. ”Jeg ved ikke, hvorfor jeg vil slås, når jeg er fuld. Jeg er klar over, at jeg skal tage mig sammen. Jeg kan godt se, at det er dumt. Næste gang jeg bliver halvfuld, vil jeg beherske mig. Det lover jeg.” 

			Igen serverede hans mor aftensmad for dem. ”Jeg vil ikke se Philip komme hjem, og han har været oppe at slås,” sagde hun og løftede en advarende pegefinger til Antony og Nicolas. ”I er hans venner. Sørg for, at han opfører sig, som han bør.”

			De nikkede begge to. Denne gang gik de ind på en anden tavern, der havde underholdning. Folk grinede, når de så Philips sorte øje. Det ville normalt være nok til at ophidse ham, men denne aften tog han sig sammen. Nu ville han bare more sig med vennerne. Han vidste godt, at de begge holdt øje med ham. For en gangs skyld kunne de tre berusede unge mænd tage afsked med ham foran huset, hvor han boede, uden at han havde været oppe at slås. Philip var stolt af sig selv. Han havde haft en umanerlig trang til at slås med en person ved bordet, der provokerede ham. Men han havde holdt sig tilbage med hjælp af sine venner. 

			”Vi mødes foran huset lørdag morgen,” sagde han. ”Jeg sørger for, at hestene står parat til os.” 

			De nikkede. De var alle tre vant til at ride. En gang imellem lejede de tre heste om søndagen og red en tur på landet. Det holdt de meget af. Da Philip var gået ind i huset, fulgte Nicolas Antony hjem. ”Vi ses på lørdag,” sagde han.

		

	
		
			Kapitel 3

			Den følgende lørdag mødtes de foran huset, hvor Philip boede. De kom hver især bærende på en skindpose med deres ting. Alle tre havde en kniv i en skede siddende i bæltet. Humøret var højt. De omfavnede hinanden. Så sagde Philip farvel til sine forældre. De gik hen mod kødmarkedet, hvor hestehandleren havde sin forretning med salg og udlejning af heste. Der var et godt stykke vej til Lombard Street, men de sludrede løs under gåturen. Da de kom hen til hestehandleren, stod han klar med deres heste. De betalte ham og lagde deres skindpose op på hesten. 

			”Hestene kender vejen til Le Havre,” sagde hestehandleren smilende. 

			Da de var kommet ud af byen, red de i en rolig galop. Naturen var utrolig smuk på denne årstid, og de nød at se sig omkring, mens de red. Det var dejligt at komme væk fra byen og dens ulidelige stank. De holdt et par pauser af hensyn til hestene. Sidst på eftermiddagen stoppede de ved et gæstgiveri. De bestilte tre værelser. Da de havde spist, gik de ud for at se til hestene. De var ført ind i den tilstødende staldbygning og så ud til at have det fint. Der var vand og foder til dem. De gik en lille tur for at få rørt benene efter en hel dags ridt. Næste formiddag red de så mod Portsmouth. Det var igen sidst på eftermiddagen, da de kom til byen. De fandt med besvær frem til hestehandleren og afleverede hestene. Så gik de lidt rundt og så efter et gæstgiveri. De bestilte igen tre enkeltværelser. Da de havde vasket sig lidt, gik de ned på havnen for at finde et skib, der skulle til Le Havre dagen efter.

			Portsmouth var ikke, hvad den havde været tidligere. Der var som altid skibe, der sejlede med pilgrimme. Der var skibe, der sejlede med kul, jern og tømmer. Men de store skibsværfter, der havde en århundredelang tradition for at bygge skibe, var lukket. De var flyttet til andre steder langs Themsen. Nu var der kun bygning af mindre sejlskibe og reparationer tilbage. Byens blomstringstid var forbi. Der var dog hver dag sejlskibe, der sejlede i pendulfart mellem Portsmouth og Le Havre. De tog gerne passagerer med, da det gav en ekstra indtjening. De tre fandt hurtigt et skib, der skulle sejle til Le Havre den følgende morgen. Kaptajnen forlangte to pund af dem hver for turen. De aftalte, at de ville komme om morgenen og betale, når skibet var afsejlet. De delte en kande vin til aftensmaden. De kunne næsten ikke vente med at komme til Paris. 

			”Jeg glæder mig til de franske piger,” sagde Antony. ”Måske finder en af os en kæreste i Paris.” 

			De to grinede. ”I skal ikke grine,” sagde Antony. ”Det kan lige så godt være en af jer, der bliver forelsket i en pige, det ved man aldrig.”

			Om morgenen gik de om bord på skibet. De betalte kaptajnen to pund hver. Så sejlede skibet. Det var en fuldrigget tremaster med råsejl på alle master. 

			”Sejlturen vil tage mellem seks og syv timer, afhængig af vejret,” sagde kaptajnen. 

			De nød alle tre at stå på dækket og se ud over vandet og mærke, hvor ren og frisk luften var til søs. Da skibet nærmede sig Le Havre, ønskede de næsten, at sejlturen ville vare noget længere. Da de kom i land, gik de hen for at få noget at spise et sted. Da de sad og spiste, spurgte de den unge pige, der serverede for dem, om hun vidste, hvor man kunne leje en hest. Da de gik, fulgte de den retning, hun havde anvist dem. Der gik et kvarters tid, så var de hos hestehandleren. Det viste sig, at han havde en aftale med en hestehandler i Paris. Der var mange passagerer fra Le Havre, der skulle til Paris. Der var lige så mange, der skulle tilbage, så hestene kom retur nogenlunde regelmæssigt. De bestilte tre heste til den følgende morgen. Prisen for at leje en hest til Paris var to pund. Dertil skulle hesten overnatte et sted, hvor den fik mad og noget at drikke. Det måtte man selv betale. 

			”I skal alligevel have en overnatning,” sagde hestehandleren. ”De fleste overnatter i Louviers. Byen ligger halvvejs mellem Le Havre og Paris.” 

			Igen gik de en lille tur, da de havde spist. De talte alle tre en smule fransk. Men de forstod ingenting, når der blev talt hurtigt. Det generede dem ikke. Tværtimod fik de grint meget, når de talte med nogen, og der var forståelsesproblemer. Her i byen var der naturligvis mange, der talte engelsk. Om morgenen hentede de hestene. Da de red ud ad byen, glædede de sig til rideturen. Naturen var anderledes, end de var vant til. Her var store bøge og asketræer. Der var ingen buske eller træer langs vejen som i England. De red i seks timer med små pauser, før de kunne se byen Louviers. I udkanten af byen lå et gæstgiveri. Der hang et skilt, ”Le Cheval Blanc”. De hoppede ned af deres heste. En mand på deres egen alder kom ud fra staldbygningen. 

			”Nu skal jeg tage jeres heste,” sagde han smilende. 

			De så nysgerrigt på ham. Så tog de deres skindposer og gik indenfor. Manden tog hestene og førte dem ind i stalden. De bestilte tre enkeltværelser. Da de havde vasket sig lidt, gik de ned for at spise. Maden var god, var de enige om. Antony kunne sædvanen tro ikke lade være med at flirte med den unge pige, der serverede. Hun sendte ham et hurtigt smil. Da de havde spist, gik de en lille aftentur. Det var altid rart at få strakt benene. Da de kom tilbage, bestilte Antony en kande vin. 

			”Jeg glæder mig mest til at se de unge piger i Paris,” sagde Antony, da de den næste morgen galopperede væk i et roligt tempo. 

			”Jeg glæder mig mest til at se de seværdigheder, der er i byen,” sagde Nicolas.

			”Jeg glæder mig til at se både seværdigheder og de unge piger,” sagde Philip grinende.  

			De holdt de sædvanlige små pauser af hensyn til hestene. Da de sent på eftermiddagen kunne skimte Paris, begyndte det at regne. Da de en time senere red ind i Paris, var de gennemblødte. De red ind mod midten af byen. De ville gerne bo centralt. De så et gæstgiveri, der lå nær centrum. De red ud til hestehandleren. 

			Han smilede, da han så dem. ”I ser våde ud,” sagde han. ”Nu skal jeg tage mig af hestene, så I kan finde et sted at få tørt tøj på.” 

			De gik tilbage til det gæstgiveri, de var redet forbi. De bestilte tre enkeltværelser for otte dage. Så fik de tørret sig og fik tørt tøj på. Nu sad de trætte, men veltilfredse, og spiste aftensmad. De delte en enkelt kande vin til maden. Da de havde spist, og det stadig regnede, besluttede de at gå i seng. Næste morgen var de udhvilede og parate til at erobre byen. Da de havde spist morgenmad og stod ude på gaden, tog de hinanden under armen. 

			”Pas på, piger, nu kommer der tre flotte fyre fra London,” sagde Antony grinende. Han var sikker på, at Nicolas stadig var jomfru. ”Nu skal vi finde en pige til dig, Nicolas. Du aner ikke, hvad du går glip af.” 

			Philip grinede. ”Du må se at blive voksen, Nicolas.” 

			”Jeg har det fint, som jeg har det. Jeg skal nok finde en pige at blive forelsket i.” 

			”Det er ikke et spørgsmål om at være forelsket, Nicolas. Det er et spørgsmål om at være liderlig,” sagde Antony. De grinede alle tre. 

			”Du skal løbe hornene af dig, inden du bliver forelsket, Nicolas. Når du får en kæreste eller en forlovet, så er det for sent,” sagde Philip. 

			Nicolas rystede på hovedet. ”I har piger på hjernen, begge to.” 

			De gik gennem de mindre gader og så sig omkring. Der var mange små butikker og værksteder. I London var der kun få butikker. Næsten al handel foregik på de forskellige markeder. Gaderne var også her ulækre at gå på, men i modsætning til London var der en rende midt i gaden, hvor spildevand og andet kunne løbe gennem til Seinen. De fire store veje ind til byen var dog belagt med brosten. De gik over broen til Île de la Cité. Nu stod de med åben mund inde i Notre Dame. Der var ufatteligt smukt, syntes de. Så gik de over og så det enorme fæstningsværk, Louvre. 

			”Det er godt nok stort,” sagde Nicolas. ”Det er i hvert fald større end Tower of London.” 

			De to andre nikkede. De gik over på venstre Seinebred. De så bygninger langt flottere end i London. De spiste frokost udendørs. Så gik de hen til Latinerkvarteret. De gik ind på Sorbonneuniversitetet, som de havde hørt så meget om. Det var enormt. Utallige sidebygninger. Nicolas blev tavs. 

			”Her ville jeg gerne studere,” sagde han. 

			”Hvad ville du studere her?” spurgte Philip. 

			”Økonomi og handel, Philip, det er fremtiden.” 

			”De underviser på både latin og fransk, Nicolas, og du taler ingen af sprogene,” sagde Antony. 

			Nicolas slog opgivende ud med armen. ”Jeg ved det, men hele atmosfæren her tiltaler mig.” 

			Da de kom tilbage, var de trætte af al den byvandring. De spiste aftensmad i stilhed. Alt det, de havde set, sad stadig på nethinden af dem. De valgte at gå tidligt i seng. Næste morgen besluttede de kun at gå lidt rundt i området. De skulle i byen om aftenen og ville ikke være for trætte. 

			Da det blev aften, gik de hen til en øl- og vinstue, de havde set dagen før. Der var fyldt godt op, da de kom. Philip skaffede dem plads på en langbænk. Lige over for dem sad to unge piger. De havde begge langt, sort hår. Især den ene af dem var pæn. Antony var der med det samme. Han skruede charmen på, som han plejede. Efter at have tømt tre kander vin foreslog Antony og Philip, at de gik hen til gæstgiveriet, hvor de boede. De to piger hviskede sammen. 

			”Det koster fem franc til os hver,” hviskede den ene pige ind i øret på Philip. 

			Han så forbavset ud. Så grinte han og så på Antony.

			”De forlanger fem franc hver for at gå med os, Antony.”  

			Antony så også forbavset ud. Det overraskede ham. De lignede ikke prostituerede. Antony, der havde lyst til sex, nikkede accepterende til Philip. 

			”Hvad med dig, Nicolas,” spurgte Philip. ”Skal vi ikke finde en pige til dig?” 

			Nicolas, der var halvfuld, rystede på hovedet. ”Vi kan gå sammen, men pigerne er jeres.” 

			Antony og Philip tog hver en pige under armen. Sædvanen tro, når de var i byen, var det Antony, der gik med den kønneste af pigerne. Da de kom til gæstgiveriet, gik de alle op ad trappen. Nicolas sagde godnat og gik ind på sit værelse. Philip og hans pige forsvandt ind på hans værelse. 

			Antony var liderlig. Da de kom ind på værelset, kyssede han pigen. Han knappede hendes skjorte op og kyssede hendes bryster. Hun stønnede. De tog hurtigt tøjet af. Så nærmest skubbede Antony hende ned at ligge på sengen. Hans lem stod lige ud i luften. Han lagde sig oven på hende og trængte op i hende. Det var hun slet ikke parat til. Hun stønnede, da han trængte voldsomt helt op i hende. Antony var ikke til at stoppe. Hun prøvede at trække sig væk fra ham. Antony, der var totalt liderlig, blev rasende. Han stak hende en lussing, så hendes hoved røg bagover. Hun blev liggende og så på ham med bange øjne. Hun lå helt ubevægelig, hvilket gjorde ham rasende. Han kunne dog ikke stoppe, men kom med et brøl oppe i hende. Han sank udmattet sammen oven på hende. Hun skubbede ham væk og rejste sig og tog tøj på. Hun gik uden at sige et ord. Antony trak tæppet op over sig. Han var både træt og tilfredsstillet. Han faldt hurtigt i søvn. 

			Næste morgen så Philip grinende på Antony. ”Du skulle have valgt veninden. Hun var pragtfuld at elske med.” Antony sagde ikke noget. 

			”I skulle se jer selv. I ser ud ad helvede til. Det kommer der af at være så pigefikseret,” sagde Nicolas. 

			”Jeg foretrækker at se sådan ud og få tilfredsstillet mine lyster,” sagde Philip og grinede. ”Du er bare satans misundelig, Nicolas.” Nicolas rystede opgivende på hovedet. 

			Denne dag valgte de at gå en tur til Les Halles. De boede på højre Seinebred, så der var ikke så langt at gå. Foran Les Halles beundrede de den flotte fontæne, hvor folk kunne hente vand. 

			”Dem burde vi også have i London,” sagde Philip. 

			Da de trådte ind i Les Halles, blev de overvældet. Der var stuvende fuldt af mennesker. Aldrig havde de set så megen frugt og grøntsager. Der var også fjerkræ af enhver slags. De havde et par dejlige timer i Les Halles. Da de gik tilbage, var de stadig imponerede. 

			”Det er noget andet end Covent Garden,” sagde Philip. ”Når jeg fortæller min mor om al den frugt og alle de mange grøntsager, bliver hun misundelig på de franske husmødre.” 

			De blev hjemme på gæstgiveriet denne aften. Der var ikke overskud til at gå i byen. Det var der til gengæld den følgende aften. Både Antony og Philip havde svoret, at de denne aften ville finde en pige til Nicolas. De fortalte ham det. Han grinede, men sagde ikke noget. 

			”Der kan du se, Philip. Han siger ikke nej. Han ønsker at få noget sex. Han ligner sgu også en, der trænger til det.” 

			Det var halvmørkt i de smalle gader, da de gik hen mod en anden vinstue, de havde set. Da de rundede et hjørne, kom der pludselig tre mænd ud ad en port. Det var tre muskuløse mænd, kunne de se. Alle tre havde en kølle i hånden. Nicolas, Philip og Antony så bange på hinanden. Dem ville de ikke kunne klare, hvis mændene ville slås. Mændene stillede sig i en rundkreds omkring Nicolas, Philip og Antony. En kraftig sorthåret mand så på Nicolas og Philip. 

			”I to kan godt forsvinde i en fart. Jeg vil kun tale med ham der,” sagde han og så på Antony. Nicolas og Philip turde ikke andet end at gå hurtigt væk. Da de rundede det første hjørne, så de bagud. Der var ingen. Fra porten kunne de høre skrig. 

			”De tæver Antony, Nicolas. Hvad gør vi?” Nicolas rystede på hovedet. 

			”Der er ingenting, vi kan gøre, Philip. Vi bliver slået til pindebrænde, hvis vi blander os.” 

			De stod og lyttede. Der kom ingen lyd fra porten mere. Så kom mændene ud og forsvandt i den modsatte retning. 

			Da Philip og Nicolas gik, blev Antony bange, meget bange. To af mændene trak ham ind i porten. 

			”Hold ham,” sagde den sorthårede mand. Han så smilende på Antony. Så trak han en kniv frem. Antony blev så bange, at han ikke kunne kontrollere sin blære. Han tissede i bukserne. 

			”Hvad har jeg gjort,” spurgte han desperat. 

			”Du har slået en af mine piger, unge mand. Nu kan hun ikke tjene penge til mig i et par dage. Det bødes der for. Ingen slår ustraffet nogle af mine piger.” 

			Han greb fat i Antonys hår. Så begyndte han at skære håret af. Antony kæmpede imod. Det gjorde vanvittigt ondt. Han kunne mærke, at der også blev skåret hud af. 

			”Jo mere modstand, du gør, jo mere kommer du til at bløde,” sagde manden grinende og så Antony ind i øjnene. 

			Antony kunne allerede nu mærke blodet pible ned ad kinderne. Manden blev ved med at skære hans hår af. Der røg lidt hud med en gang imellem. Antony var halvt bevidstløs af smerte. Så satte manden kniven tilbage i skeden. Antony sukkede lettet. Så fik han pludselig to knaldhårde stød i mellemgulvet. Han sank sammen, stønnende af smerte, og kæmpede for at få vejret. Han lå i fosterstilling, da Philip og Nicolas kom ind i porten til ham. De rejste ham op. Han stønnede af smerte. Philip tog et lommetørklæde frem og tørrede hans ansigt. Da de fik ham ud på gaden, kunne de først nu se, at der stak enkelte hårtotter frem på hans hoved. De så på hinanden. 

			”Hvad har du gjort, Antony? Der må være en grund til, at de kun ville have fat i dig,” spurgte Philip. Antony svarede ikke. Han var stadig krumbøjet efter de hårde slag i maven. De halvvejs slæbte ham tilbage til gæstgiveriet. Oppe på hans værelse lagde de ham ned. Nicolas tog en klud og vaskede hans ansigt rent. Antony så forfærdelig, ud. Der var skåret en hel del hud væk fra hovedbunden. 

			”Lad mig bare være,” sagde Antony. ”Vi kan ses i morgen tidlig.” 

			Nicolas så på Philip. Han nikkede. De forlod værelset. 

			Næste morgen gik de ind til Antony. Han så ikke for godt ud. Han var bleg og klagede over smerter i maven. Nicolas og Philip kunne ikke lade være med at grine, da de så ham. Enkelte hårtotter stod tilbage på hovedbunden. Der manglede hud flere steder. Antony havde klædt sig på og vasket sig i ansigtet. 

			”Jeg går ned og spørger værten, om han har en hue, vi kan købe til dig,” sagde Nicolas. ”Du kan ikke gå nogen steder med det udseende.” 

			Nicolas gik ned og talte med værten. ”Min ven har været ude for et mindre uheld,” sagde han. ”Har du en hue, vi kan købe til ham?”

			”Nej, desværre. Jeg har kun den kalot, jeg har på.” 

			Nicolas smilede, da han så den sorte filtkalot, værten havde på. ”Jeg vil give dig en franc for den. Den kan du købe to nye kalotter for.” Værten nikkede. 

			Nicolas grinede på vej op til værelset. ”Nu har jeg købt en kalot til dig, Antony, den må du selv betale.” 

			Både Philip og Nicolas brød sammen af grin, da de så Antony med kalotten på hovedet. 

			”Du ligner sgu en bøddel,” sagde Philip grinende. ”Nu går vi ned og spiser. Nicolas og jeg skal nok skygge for dig, så der ikke er nogen, der ser dig.” 

			Antony sagde ikke noget. Han havde ikke overskud til at bede dem om at holde kæft. Værten så smilende på dem, da de kom ned ad trappen. Hans øjne lyste muntert, da han så Antony med kalotten på. Mens de spiste, bad de begge Antony om en forklaring. Han tørrede sig om munden. Han var klar over, at han blev nødt til at fortælle om grunden til sit udseende.

			”Den pige, jeg havde med op på mit værelse forleden dag, var lige så liderlig, som jeg var. Da vi havde fået tøjet af og lå på sengen, ville hun ikke alligevel. Det var for sent at sige nej, jeg var liderlig. Hun ville trække sig væk fra mig. Jeg blev gal og stak hende en på siden af hovedet. Da jeg var færdig, tog hun tøj på og gik uden at sige noget. Den mand, der har skamferet min hovedbund, var hendes alfons. Det er det hele. Ingen slår ustraffet mine piger, sagde han til mig.” 

			De så begge undrende på Antony. Han havde altid undgået slagsmål. 

			”Man slår da ikke på piger,” sagde Nicolas. ”Du forbavser mig, Antony. At du er den slags mand, der slår på piger. Det vidste jeg ikke.” Også Philip så undrende på Antony. 

			”Stakkels pige, der bliver gift med dig, Antony. Hun risikerer at få et par på hovedet.” 

			”Nu skal I ikke gøre det værre, end det var. Hun lagde selv op til det. Når man er kommet så langt, som vi var, forventer manden naturligvis at få sex. Det ville I også forvente.” 

			”Ja, men hvis hun sagde nej, ville hverken Nicolas eller jeg slå hende, det er forskellen,” sagde Philip og så alvorligt på Antony. 

			”Hvad fanden skal jeg sige til min familie, når vi kommer hjem,” sagde Antony. ”Mit hår når jo ikke at vokse ud, inden vi kommer hjem.” 

			Nicolas og Philip grinede. 

			”Du har ret, Antony, der har du virkelig et problem,” sagde Philip grinende. ”Det må du selv forklare dig ud af.” 

			”Jeg skal i byen og købe mig en hue. Jeg ser latterlig ud med den kalot på hovedet,” sagde Antony. ”Det har du fuldstændig ret i,” sagde de begge. 

			Da de havde ordnet sig, gik de ud på gaden for at finde en forretning, hvor Antony kunne købe en hue. De fandt en brun hue i uld til ham. 

			”Jeg giver værten hans kalot tilbage,” sagde Nicolas. 

			Da de alligevel var rundt og se på butikker, købte de hver to skjorter. 

			”De har flottere tøj end i London,” sagde Antony, da de gik hjemad. 

			”Vi kom jo ikke i byen i går aftes på grund af dig, Antony,” sagde Philip, da de sad og spiste. ”Så da dagene går hurtigt, skal vi i byen i aften. Du må godt følges med mig og Nicolas, selv om du ser latterlig ud med den hue på.” 

			Både han og Nicolas grinede. ”Du husker nok, at vi i går aftalte, at vi skulle finde en pige til Nicolas. Det vil være lidt pinligt for os to, Antony, hvis Nicolas vender tilbage fra Paris og stadig er jomfru. Vi to har pligt til, at det ikke sker.” 

			”Jeg er øm i maven efter i går. Jeg skal ingen steder i aften. Jeg ligner også en idiot med den hue på.” 

			Philip og Nicolas nikkede. 

			”Så er det altså op til mig at skaffe en pige til Nicolas,” sagde Philip. ”Eller endnu bedre, jeg skaffer en pige til os begge. Nicolas er for genert til at foreslå en tur op på hans værelse.” 

			De talte lidt sammen, så gik de op på deres værelser. De sagde godnat til Antony. Lidt efter gik Philip og Nicolas i højt humør ned ad trappen. Tre timer og to kander vin senere sad de på den samme vinstue, hvor de havde mødt de to piger. Der var fyldt godt op i lokalet. De sad og talte med to piger, som Philip havde inviteret hen til deres langbord. Han var godt klar over, at de også var prostituerede. Men han vidste også, at den korte tid de havde i Paris, ikke gav dem mulighed for at nå at møde almindelige parisiske piger. Han blev ved med at fylde deres glas op med vin. De to piger var på deres egen alder. De grinte meget alle fire på grund af Nicolas og Philips ringe franskkundskaber. På et tidspunkt så Philips på dem.

			”Jeg har et problem. Min ven her, Nicolas, er jomfru. Jeg har lovet mig selv at finde en pige til ham her i aften. Vi kan ikke rejse tilbage til London med ham som jomfru efter at have været i Paris.” 

			Nicolas rødmede. De to piger så undersøgende på ham. 

			”Er det rigtigt, at du er jomfru,” spurgte den af pigerne, der så ud til at være lidt ældre end den anden pige. Hun så ham ind i øjnene.

			Nu rødmede Nicolas endnu mere. Han vidste ikke, hvad han skulle sige. 

			”Skal vi ikke gå hen på vores værelser,” foreslog Philip og så den anden af pigerne ind i øjnene. Den pige, der havde spurgt Nicolas, om han var jomfru, så undersøgende på ham. Så hviskede hun noget til sin veninde. 

			”Vi går lige et øjeblik,” sagde hun til dem. De forsvandt ud bagved. 

			”Hvis de går med, Nicolas, så husk at give dig god tid med hende. Du skal varme hende op først. Kys hendes bryster og sådan noget, før du går op i hende.”

			Nicolas så nervøs ud. Nu kom de tilbage og satte sig ned. 

			”Vi er blevet enige om, at vi går med jer,” sagde den af pigerne, der så ældst ud. ”Vi skal have fem franc hver for at gå med jer.” 

			Både Nicolas og Philip nikkede.

			”Ingen piger er så dejlige som de franske piger,” sagde Philip og lagde sin hånd på låret af den pige, han havde udset sig. Da de havde tømt deres glas, betalte Philip regningen. Da de kom udenfor, tog han hende under armen. Den anden pige tog Nicolas under armen. Nicolas var nervøs, da de gik hen ad gaden. Han huskede på, hvad Philip havde sagt. Han tænkte på Antony. Han havde helt sikkert ikke varmet pigen op. Han besluttede sig for at se, hvad der skete. Trods sin nervøsitet kunne han mærke en begyndende erektion. Han håbede, at hun ikke bemærkede det. Da de kom til gæstgiveriet og gik op ad trappen, sagde Philip godnat til Nicolas og pigen. De forsvandt ind på hans værelse. Pigen så spørgende på ham. 

			”Hvor bor du?” 

			Nicolas åbnede døren til sit værelse. Han tog det store tællelys, der stod på værelset, og gik ned i krostuen for at tænde det. Da han kom op, fik han et mindre chok. Pigen havde lagt sit tøj på gulvet og lå nøgen oven på tæppet. Hun så drillende på Nicolas. Nicolas tog tøjet af. Han havde aldrig stået nøgen før foran en kvinde. Hans lem stod lige ud i luften. Mærkeligt nok generede det ham ikke. Han var stolt over sit store lem. Nu, da han vidste, at han ville få sin seksuelle debut, ville han få så meget ud af situationen som muligt. Han var indstillet på at smide alle sine hæmninger. Han stod lidt, mens hun stirrede på hans lem. Han studerede hendes nøgne krop og kunne mærke et voldsomt begær. Han huskede dog, hvad Philip havde sagt. At han skulle give sig god tid, inden han gik op i hende. Han satte sig på maven af hende. Så lod han sit lem glide frem og tilbage mellem hendes bryster. Hun stønnede højt. Nicolas følte alle hæmninger forsvinde. Han greb fat i hendes hoved og kom sit lem ind i munden på hende. Samtidig kærtegnede han hendes bryster. Så lod han hånden glide ned mellem hendes ben og kærtegnede hendes skød. Tiden stod stille for dem begge. Nu kunne Nicolas ikke holde sig mere. Han greb fat i nakken på hende. Så gav han et brøl fra sig, da hans lem gled ud ad munden på hende, og hans sæd oversprøjtede hendes ansigt. Han lænede sig stønnende bagover. Han rejste sig og rakte hende en klud, så hun kunne tørre sit ansigt. Han lagde sig ved siden af hende. Han var godt klar over, at han også skulle tilfredsstille hende. Da han havde sundet sig lidt, lagde han sig på albuen og kyssede hende. Så lod han tungen glide ned over hendes krop. Han kyssede hendes bryster. Han kunne mærke, at han havde erektion igen. Han lagde sig på maven af hende. Så så han hende i øjnene, mens han prøvede at føre sit lem op i hende. 

			Det gik ikke så godt. Hun så smilende på ham. Så tog hun en hånd ned mellem benene og førte hans lem op i sig. For første gang forstod han Antony og Philip. Det var helt vildt vidunderligt. Hun kyssede ham og vred sig i sengen. Nicolas kunne mærke, at han var ved at komme igen. Han prøvede at følge hende, så de kom samtidigt. Og det gjorde de et kort øjeblik efter. Igen gav Nicolas et brøl fra sig, da han kom. Hun skreg så højt, at Nicolas var sikker på, at de kunne høre det i de andre værelser. Han faldt sammen oven på hende. Han var helt færdig. Aldrig før havde han følt denne form for træthed. De lå begge stønnende og ventede på at få deres normale vejrtrækning tilbage. Hun trak hans hoved til sig og kyssede ham. 

			”Det var dejligt. Man skulle ikke tro, at det er første gang, du er sammen med en pige.” 

			Nicolas kyssede hende. ”Jeg er glad for, at det var dig og ikke en anden.” 

			Hun skubbede ham væk. ”Jeg skal hjem nu. Jeg skal hente min veninde, inden jeg går.” 

			Nicolas så på hende, mens hun tog tøj på. ”Ser jeg dig igen?” 

			Hun rystede på hovedet. ”Det var kun denne ene gang, men det var vidunderligt.” 

			Da hun havde fået tøj på, kyssede hun ham farvel. Nicolas kunne høre, at hun bankede på døren til Philips værelse. Han hørte, at hun gik ned ad trappen med sin veninde. Så trak han tæppet over sig. Han faldt i søvn med et smil på læben.

		

	Kapitel 4
Da Nicolas vågnede, smilede han. Aldrig havde han følt sig bedre tilpas. Han smilede stadig, da han satte sig ved bordet hos de to andre. Philip slog ham på skulderen. 
”Nå, Nicolas, var det godt?” 
Nicolas smilede. ”Jeg forstår godt nu, hvad I mener. Det var helt vildt. Jeg spurgte hende, om vi kunne mødes igen. Det ville hun desværre ikke. Men hun var pragtfuld.” 
Antony så misundeligt på Nicolas. Han følte sig stadig som en idiot med den hue på. Han ville dog gå med de andre, når de skulle i byen igen. Han havde lyst til sex.
”Jeg havde det også dejligt,” sagde Philip. ”Hun var en furie i sengen. Hun vil heller ikke mødes med mig igen. Det forstår jeg godt, Nicolas. De vil ikke risikere at blive forelsket i os, når de ved, vi snart rejser tilbage til London.” Det havde Nicolas ikke tænkt på. Det lød fornuftigt. 
Antony havde det bedre. Han blødte ikke mere fra hovedbunden. Til gengæld så hans hovedbund forfærdelig ud. Han frygtede at skulle gå med hue en hel måned, før han kunne tage den af. Da de havde spist, gik de en længere tur, hvor de ikke havde været før. Miljøet var meget anderledes, end de var vant til. Folk så mere afslappede ud end folk i London. Men de kunne også se, at der blev arbejdet hårdt på de mange værksteder. Ingen af dem var vant til at se håndværkere lave deres arbejde på et værksted. De så ind på et værksted, hvor de lavede møbler. De stod længe og beundrede de folk, der arbejdede på dette. 
”Jeg kunne godt tænke mig at lave møbler,” sagde Philip. ”Jeg har nævnt det for min far. Han vil have, at jeg skal efterfølge ham i virksomheden. Det har jeg ikke spor lyst til. Jeg vil hellere skabe noget med mine hænder. Hvad med dig, Antony, der må da være et eller andet, du har lyst til at lave.” 
Antony brød sig ikke om spørgsmålet. Han vidste udmærket, at det var pinligt, at han ikke havde lyst til at arbejde. Han slog ud med hånden. ”Jeg ved det ikke endnu, men jeg bliver på et tidspunkt nok nødt til at finde ud af noget.” 
Nicolas rystede på hovedet. ”Hvor må det være kedeligt at stå op om morgenen og ikke skulle noget. Det kunne jeg ikke klare.” 
”Jeg kan godt få tiden til at gå, Nicolas.” 
”Du spilder de bedste af dine år, Antony. Hvilken pige, tror du, vil have en mand, der ikke gider arbejde,” sagde Philip. 
Antony ville ikke forsvare sig. Han sagde ikke noget. Men inderst inde nagede det ham, at han var så doven. Han var godt klar over, at han snart måtte ændre sin livsstil, hvis han skulle genvinde deres respekt. Når jeg kommer hjem, træffer jeg en beslutning om, hvad jeg vil arbejde med, lovede han sig selv. Philip og Nicolas ville ikke i byen denne aften. De trængte til en god nats søvn. Antony ville gerne i byen, men han ville ikke gå alene. 
”Du må vente til i morgen,” sagde Philip. ”Vi kommer ikke i byen mere end denne ene gang, inden vi skal hjem.”
Ingen af dem havde lyst til at tage hjem. De ville gerne blive der længere, men det kunne ikke lade sig gøre. De havde heller ikke så mange penge tilbage. Om aftenen blev de i krostuen. De drak sig halvfulde og morede sig. Da de havde spist næste morgen, hjalp de Antony med at få vasket hans hovedbund og det hår, der var ved at vokse ud gennem sårskorperne. Det gjorde ondt, selv om Nicolas vaskede hovedbunden så forsigtigt, han kunne. Antony stønnede. 
”Det bliver bedre, når sårskorperne falder af,” sagde Philip trøstende. ”Jeg tror, at du kan smide din hue væk om en uges tid. Men du vil stadig have et forklaringsproblem overfor din familie, når du kommer tilbage,” sagde han grinende. 
Nicolas duppede forsigtigt kluden på hovedbunden. ”Nu ser det bedre ud, men jeg vil foreslå, at du kun har din hue på, når vi skal i byen. Din hovedbund vil have godt af noget frisk luft.” 
De ville gå en lang tur denne dag. De valgte at gå ned på havnen og se på skibe. Antony valgte at tage sin hue på. Nu gik de rundt og nød det miljø, der var på havnen. Sejlskibe, der lagde til kaj, og sejlskibe, der sejlede væk langs Seinen mod den Engelske Kanal. Det var et miljø, der til Antonys overraskelse virkelig tiltrak ham. Han ville prøve at tale med sin far, når han kom hjem. Hans far kendte så mange mennesker. Måske kunne de skaffe ham en stilling på havnen. Da de kom tilbage og havde spist frokost, gik de op på deres værelser for at få et par timers søvn, inden de skulle i byen om aftenen. Det ville være sidste gang, inden de skulle rejse hjem, så de var indstillet på at få en god aften ud af det. Meget gerne få nogle piger med hjem på deres værelser. Da de sad og spiste aftensmad, så de på Antony. Han havde ladet sin hue være på værelset.
”Hvis du går i byen med os sådan, som du ser ud, får du aldrig en pige med op på dit værelse,” sagde Philip. 
Antony sukkede. Han vidste, at Philip havde ret. Det er min sidste chance for at få sex, inden vi skal hjem, tænkte han. Jeg skal nok finde en pige i aften. De havde drukket to kander vin, da de var klar til at gå i byen. De var i godt humør, da de gik hen mod den vinstue, hvor Nicolas og Philip havde været sidste gang, de var i byen. Som sidst var der mange mennesker. De fandt plads ved et langbord bagest i lokalet. De bestilte to kander vin og så sig omkring efter piger. 
”Hvis du finder en pige, og du slår hende, ryger vores venskab,” sagde Philip og så alvorligt på Antony. Nicolas nikkede samtykkende. 
”Slap af, jeg skal bare have en pige, der, som jeg selv, ønsker noget god sex,” sagde Antony beroligende. 
Da de havde moret sig en times tid, rejste Nicolas sig op. Han huskede stadig, hvor dejligt det havde været at få sex. 
”Nu skal jeg skaffe nogle piger til vores bord,” sagde han selvsikkert. 
Antony og Philip brød sammen af grin. Nicolas havde altid været den generte af de tre. De kunne se ham gå undersøgende rundt i lokalet. Så forsvandt han ud af syne. Philip og Antony var målløse, da han efter nogen tid kom anstigende med tre piger på slæb. Pigerne så ud til at være noget ældre end dem selv, men de var rimeligt pæne. De kunne dog godt se på pigernes kropssprog og påklædning, at de også var prostituerede. Pigerne blev placeret mellem dem. Som altid lykkedes det Antony at få den pæneste af pigerne placeret ved sin side. Og så kom der vin på bordet. Pigerne viste sig at være særdeles underholdende. Det var længe siden, de tre havde grint så meget. De sproglige barrierer mellem dem gjorde det kun endnu mere morsomt. Nicolas lagde armen om den pige, der sad ved siden af ham. Han kunne godt se, at hun var en del ældre end ham, men han havde lyst til hende. Hun havde langt lyst hår og var en smule buttet. Men hun havde store bryster, kunne han se. På et tidspunkt foreslog Nicolas pigen, at de gik en kort tur hen til gæstgiveriet og op på hans værelse. Han lagde diskret hånden på hendes lår, da han foreslog hende det. 
”Bor I samme sted,” spurgte hun. Nicolas nikkede. 
Hun så på sine veninder. Så talte hun til dem så hurtigt, at ingen af de tre drenge forstod, hvad hun sagde. Pigerne så smilende på hinanden. Så rejste de sig og gik ud bagved. 
”Jeg har spurgt hende, om hun vil med op på mit værelse,” sagde Nicolas grinende. 
”Du er blevet helt vild, efter at du har prøvet at være sammen med en pige,” sagde Philip. ”Men det er da godt, at du spurgte hende. Nu står de og diskuterer, om de alle tre skal gå med op på vores værelser.” 
”Jeg håber, at de siger ja,” sagde Antony. ”Jeg har lyst som bare fanden til en pige.”
De tre piger dukkede op igen. 
”Vi er blevet enige om at se, hvordan I bor,” sagde den pige, som Nicolas havde spurgt. ”Vi skal have fem franc hver for at gå med jer.” De nikkede alle tre.
”Lad os komme af sted,” sagde Philip og bad om regningen. 
Lidt efter gik de alle tre med hver sin pige under armen gennem de smalle gader hen til gæstgiveriet. Da de kom op på første sal, åbnede Philip døren til sit værelse. 
”Har I hver sit værelse,” spurgte den pige, Nicolas havde spurgt.  
Pigerne så på hinanden. Philip tog pigen i hånden og førte hende ind på sit værelse og lukkede døren. Antony og Nicolas åbnede døren til deres værelser. De to piger så på hinanden. Så grinede de og gik ind på hvert sit værelse. Nicolas tog hende i hånden med ind på værelset. Han kyssede hende. Så strøg han sine hænder over hendes bryster. Hun bøjede hovedet bagover. Han knappede hendes tøj op og kyssede hendes bryster. Han klædte hende af, mens han samtidigt tog sit tøj af. Da de begge stod nøgne, tog han hendes hånd og klemte den om sit stive lem. Nu blev hun helt vild. Hun trak ham hen på sengen og førte hans lem op i sig. Hun vil have den med det samme, tænkte Nicolas. Det får hun så. Og så forsvandt tiden for dem begge. Nicolas prøvede alt det, han altid havde drømt om. Hun kunne lide det hele. Hun lå på maven, da han kom oppe i tarmen på hende. Han skreg, og hun råbte så højt, at alle helt sikkert kunne høre hende. Nicolas var ligeglad. Og så kom de begge en gang til. Nicolas faldt sammen på ryggen af hende. Hun lå stønnende med lukkede øjne. Nicolas kyssede hende. Hun strøg ham over håret. 
”Det var dejligt, Nicolas, det må vi gøre igen.” 
Nicolas rystede på hovedet. ”Vi rejser tilbage til London i overmorgen tidlig.” 
”Jeg kan komme igen i morgen aften, hvis du vil have det, men du må betale fem franc igen, hvis jeg kommer.

OEBPS/image/piratenstestamente_print.jpg





OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Titelblad


						Kolofon


						Kapitel 1


						Kapitel 2


						Kapitel 3


						Kapitel 4


						Kapitel 5


						Kapitel 6


						Kapitel 7


						Kapitel 8


						Kapitel 9


						Kapitel 10


						Kapitel 11


						Kapitel 12


						Kapitel 13


						Kapitel 14


						Kapitel 15


						Kapitel 16


						Kapitel 17


						Kapitel 18


						Kapitel 19


						Kapitel 20


						Kapitel 21


						Kapitel 22


						Kapitel 23


						Epilog


						Om forfatteren


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/187.png





